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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 11. prosince 1953 byla v PafiZi pfijata Evropskd prozatimni
dohoda o soustavich socidlniho zabezpeceni ve stdfi, invalidité a pozustalych.

Jménem Ceské republiky byla Dohoda podepsana ve Strasburku dne 25. tinora 1998.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Dohodu ratifikoval. Ratifi-
kaénf listina Ceské republiky byla uloZena u generdlniho tajemnika Rady Evropy, depozitife Dohody, dne 8. zd¥{
2000.

Pfi ratifikaci Dohody bylo sou¢asné uéinéno ndsledujici oznimeni Ceské republiky:

»5 odkazem na ¢linek 1 odst. 4 Prozatimni dohody znamend ve vztahu k Ceské repubhce vyraz ,stitnf
piislusnici® obéany Ceské republiky a vyraz »lizemi® tizemi Ceské republiky.

Podle ¢linku 7 Ceskd republika oznamuje, e tato dohoda se vztahuje na tyto soustavy socidlniho zabez-
peceni (pro jeji pfilohu I):

Soustavy upravované zikonem o diichodovém pojisténi tykajicim se
a) starobnich duchodu,

b invalidnich diichodsd,
pozustalostnich dtichodt (vdovsky, vdovecky a sirotéi diichod).

]edna se o soustavy piispévkové povahy.

Podle ¢linku 8 Ceskd republika oznamuje, Ze tato dohoda se vztahuje na mezindrodni smlouvy (pro je
ptilohu II):

V3eobecnou umluvu o socidlni bezpednosti mezi Republikou Ceskoslovenskou a Republikou francouzskou
ze dne 12. f{jna 1948 s Dodatkovou dohodou, v revidovaném znéni ze dne 17. fijna 1967.“

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého &lanku 13 odst. 2 dne 1. Eervence 1954. Pro Ceskou republiku
vstoupila v platnost podle odstavce 3 téhoZ ¢lanku dne 1. ¥ijna 2000.

Anglické znéni Dohody a jeji preklad do éeského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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PREKLAD

EVROPSKA PROZATIMNI DOHODA
O SOUSTAVACH SOCIALNIHO ZABEZPECENI

VE STARI, INVALIDITE A POZUSTALYCH



Strana 1876 Sbirka mezindrodnich smluv ¢ 112 / 2000 Cistka 49

The governments signatory hereto, being members of the Council of Europe,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve greater unity between its
members for the purpose, among others, of facilitating their social progress;

Affirming the principle that the nationals of any one of the Contracting Parties to this
Agreement should receive under the laws and regulations of any other Contracting Party
relating to benefits payable in respect of old age, invalidity or survivors, equal treatment with
the nationals of the latter, a principle sanctioned by Conventions of the International Labour
Organisation;

Affirming also the principle that the nationals of any one of the Contracting Parties should
receive the benefits of agreements relating to old age, invalidity and survivors concluded by
any two or more of the other Contracting Parties;

Desirous of giving effect to these principles by means of an Interim Agreement pending the
conclusion of a general convention based on a network of bilateral agreements,

Have agreed as follows :

Article 1

1 This Agreement shall apply to all social security laws and regulations which are in force at the
date of signature or may subsequently come into force in any part of the territory of the
Contracting Parties and which relate to :

a benefits in respect of old age ;

b benefits in respect of invalidity, other than those awarded under an employment injury
scheme ;

¢ benefits payable to survivors, other than death grants or benefits awarded under an
employment injury scheme.

2 This Agreement shall apply to schemes of contributory and non-contributory benefits. It shall
not apply to public assistance, special schemes for civil servants or benefits paid in respect of
war injuries or injuries due to foreign occupation.

3 For the purpose of this Agreement the word "benefit” shall include any increase in or supple-
ment to the benefit.

4 The terms ”"nationals” and territory” of a Contracting Party shall have the meaning assigned
to them by such a Party in a declaration addressed to the Secretary General of the Council of
Europe for communication to all other Contracting Parties.
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Vlidy podepsané pod touto dohodou, ¢lenové Rady Evropy,

berouce v tvahu, Ze cilem Rady Evropy je dosihnout vétsi jednoty mezi jejimi ¢leny za ticelem, mimo jiné,
usnadnéni jejich socidlntho rozvoje;

potvrzujice zdsadu, Ze stdtnim piislusnikim kterékoli smluvni strany této dohody by se podle zikont
a nafizeni tykajicich se stdff, invalidity a pozistalych kterékoli jiné smluvni strany mélo dostat stejného za-
chdzen{ jako jejim stdtnim pr1slusn1’kum kterdZto zdsada vyplyvd z dmluv Mezindrodni organizace préce;

potvrzujice rovnéZ zdsadu, Ze stdtni piisluSnici kterékoli smluvni strany by méli mit prospéch ze smluv
tykajicich se std¥i, invalidity a pozuUstalych, uzavfenych dvéma nebo vice smluvnimi stranami;

pfejice si tyto principy uvést v platnost pomoci Prozatimni dohody az do uzavieni vSeobecné umluvy
zalozené na soustavé dvoustrannych smluv,

dohodly se takto:

Clinek 1

1. Tato dohoda plati pro vSechny zdkony a nafizeni o socidlnim zabezpeeni, které jsou platné v den
podpisu nebo mohou vstoupit v platnost pozdéji na kterékoli ¢dsti izem{ smluvnich stran a které se vztahuji k

(a) ddvkdm ve stafi;
(b) ddvkdm pfi invalidité, s vyjimkou téch, jeZ jsou pfizndvdny v soustavé pracovnich drazi;
(c) ddvkdm pro pozustalé, s vyjimkou pohtebného nebo ddvek pfizndvanych v soustavé pracovnich draza.

2. Tato dohoda se vztahuje na soustavy ptispévkovych a nepfispévkovych ddvek. Nevztahuje se na vefejnou
pomoc, zvldstni soustavy pro stitni zaméstnance ani na ddvky poskytované v souvislosti s vileénym zranénim
nebo poskozenim v dusledku cizi okupace.

3. Pro ucely této dohody slovo ,ddvka“ bude zahrnovat vSechna zvySeni nebo dopliiky k ddvce.

4. Vyrazy ,stitni pfislusnici“ a ,uzemi“ smluvni strany maji vyznam urleny touto stranou v prohldseni
adresovaném generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy pro oznimeni vSem ostatnim smluvnim strandm.
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Article 2

1 Subject to the provisions of Article 9, a national of any one of the Contracting Parties shall be
entitled to receive the benefits of the laws and regulations of any other of the Contracting
Parties under the same conditions as if he were a national of the latter, provided that:

a in the case of invalidity benefit under either a contributory or non-contributory scheme he
had become ordinarily resident in the territory of the latter Contracting Party before the
first medical certification of the sickness responsible for such invalidity ;

b in the case of benefit payable under a non-contributory scheme, he has been resident in
that territory for a period in the aggregate of not less than fifteen years after the age of
twenty, has been ordinarily resident without interruption in that territory for at least five
years immediately preceding the claim for benefit and continues to be ordinarily resident
in that territory;

c in the case of benefit payable under a contributory scheme, he is resident in the territory of
any one of the Contracting Parties.

2 In any case where the laws and regulations of any one of the Contracting Parties impose a
restriction on the rights of a national of that Party who was not born in its territory, a nation-
al of any other of the Contracting Parties born in the territory of the latter shall be treated as
if he were a national of the former Contracting Party born in its territory.

Article 3

1 Any agreement relating to the laws and regulations referred to in Article 1 which has been or
may be concluded by any two or more of the Contracting Parties shall, subject to the provi-
sions of Article 9, apply to a national of any other of the Contracting Parties as if he were
a national of one of the former Parties insofar as it provides, in relation to those laws and
regulations :

a for determining under which laws and regulations a person should be insured ;

for maintaining acquired rights and rights in course of acquisition and, in particular, for
adding together insurance periods and equivalent periods for the purpose of establishing
the right to receive benefit and calculating the amount of benefit due ;

¢ for paying benefit to persons residing in the territory of any one of the Parties to such
agreement ;

d for supplementing and administering the provisions of such agreement referred to in this
paragraph.

2 The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to any provision of the said agree-
ment which concerns benefits provided under a non-contributory scheme, unless the national
concerned has been resident in the territory of the Contracting Party under whose laws and
regulations he claims benefit for a period in the aggregate of not less than fifteen years after
the age of twenty and has been ordinarily resident without interruption in that territory for a
period of at least five years immediately preceding the claim for benefit.

Article 4

Subject to the provisions of any relevant bilateral and multilateral agreements, benefits which
in the absence of this Agreement have not been awarded, or have been suspended, shall be
awarded or reinstated from the date of the entry into force of this Agreement for all the
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Clének 2

1. S vyhradou ustanoveni ¢ldnku 9 je stitni pfislusnik kterékoli smluvni strany oprdvnén pozivat vyhod ze
zédkont a nafizeni kterékoli jiné smluvni strany za stejnych podminek, jako by byl jejim stdtnim ptislusnikem,
jestlize

(a) v ptipadé invalidni ddvky v pfispévkové nebo nepiispévkové soustavé mél, pred prvym lékatskym potvrze-
nim nemoci zpusobujici invaliditu, obvyklé bydlisté na dzemi posledni smluvni strany;

(b) v ptipadé ddvky poskytované v nepfispévkové soustavé bydlel na jejim vzemi celkem ne méné nez patndct
rokd po dovrseni véku dvaceti let, bezprostfedné ptred uplatnénim ndroku na ddvku mél nepferusené ob-
vyklé bydlisté na tomto tizemi nejméné pét let a naddle md na tomto dzemi obvyklé bydlisté;

(c) v ptipadé davky poskytované v piispévkové soustavé bydli na izemi nékteré ze smluvnich stran.

2. Ve vsech pfipadech, kde zikony a nafizeni nékteré ze smluvnich stran stanovi omezen{ priv stitnich
prislusnikd této strany, ktefi se nenarodili na jejim uzemi, bude se se stdtnim p¥islusnikem kterékoli jiné smluvni
strany narozenym na uzemi této strany zachdzet tak, jako by byl stitnim pfislusnikem prvé smluvni strany
narozenym na jejim uzemi.

Clinek 3

1. Kazdd smlouva vztahujici se na zdkony a nafizeni ivedené v ¢ldnku 1, kterd byla nebo muZe byt uzavfena
kterymikoli dvéma nebo vice smluvnimi stranami, bude platit, s vyhradou ustanoveni ¢ldnku 9, pro stdtniho
ptislusnika kterékoli jiné smluvnf strany tak, jako by byl stdtnim pfislusnikem prvych stran, a to v rozsahu,
v jakém ve vztahu k témto zdkontim a nafizenim stanovi pravidla

(a) pro vymezeni, podle kterych zikont a nafizeni md byt osoba pojisténa;

(b) pro zachovini nabytych priv a priv ve stadiu nabyvini, a zejména pro séitdn{ dob pojisténi a dob jim na
rovefi postavenych, za dicelem stanoveni niroku na ddvku a vypocet jeji vyse;

(c) pro vyplatu ddvky osobidm bydlicim na uzem{ nékteré ze stran takové smlouvy;

(d) pro dopliiky a provddéni ustanoveni takové smlouvy zminéné v tomto odstavci.

2. Ustanoven{ odstavce 1 tohoto ¢linku neplati pro Zddné ustanoveni fecené smlouvy tykajici se ddvek
poskytovanych v nepfispévkové soustavé, pokud dotyeny stitni pfislusnik na izemi smluvni strany, podle jejichz
zdkont a nafizeni uplatiuje ndrok na ddvku, nebydlel celkem ne méné nez patnict roka po dovrseni véku dvaceti
let a bezprostfedné pfed uplatnénim ndroku na ddvku nemél nepferusené obvyklé bydlisté na tomto tzemi po
dobu nejméné péti let.

Clének 4

Davky, které pfi neexistenci této dohody nebyly pfiznidny nebo byly zastaveny, budou podle ustanoven{
vSech relevantnich dvoustrannych a mnohostrannych smluv pfizndny nebo znovu obnoveny od data, kdy tato
dohoda vstoupi v platnost pro v§echny smluvnf strany dotéené ptislusnym narokem, za pfedpokladu, Ze Zidost je
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Contracting Parties concerned with the claim in question, provided that the claim thereto is
presented within one year after such date or within such longer period as may be determined
by the Contracting Party under whose laws and regulations the benefit is claimed. If the claim
is not presented within such period, the benefit shall be awarded or reinstated from the date
of the claim or such earlier date as may be determined by the latter Contracting Party.

Article 5

The provisions of this Agreement shall not limit the provisions of any national laws or regula-
tions, international conventions, or bilateral or multilateral agreements which are more
favourable for the beneficiary.

Article 6

This Agreement shall not affect those provisions of national laws or regulations which relate
to the participation of insured persons, and of other categories of persons concerned, in the
management of social security.

Article 7

1 Annex | to this Agreement sets out in relation to each Contracting Party the social security
schemes to which Article 1 applies which are in force in any part of its territory at the date of
signature of this Agreement.

2 Each Contracting Party shall notify the Secretary General of the Council of Europe of every
new law or regulation of a type not included in Annex | in relation to that Party. Such notifi-
cations shall be made by each Contracting Party within three months of the date of publica-
tion of the new law or regulation, or if such law or regulation is published before the date of
ratification of this Agreement by the Contracting Party concerned, at that date of ratification.

Article 8

1 Annex Il to this Agreement sets out in relation to each Contracting Party the agreements con-
cluded by it to which Article 3 applies which are in force at the date of signature of this
Agreement.

2 Each Contracting Party shall notify the Secretary General of the Council of Europe of every
new agreement concluded by it to which Article 3 applies. Such notification shall be made by
each Contracting Party within three months of the date of coming into force of the agreement,
or if such new agreement has come into force before the date of ratification of this Agreement,
at that date of ratification.

Article 9
1 Annex lll to this Agreement sets out the reservations hereto made at the date of signature.

2 Any Contracting Party may, at the time of making a notification in accordance with Article 7
or Article 8, make a reservation in respect of the application of the present Agreement to any
law, regulation or agreement which is referred to in such notification. A statement of any such
reservation shall accompany the notification concerned; it will take effect from the date of
entry into force of the new law, regulation or agreement.
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pfedloZena do jednoho roku od tohoto data nebo v pribéhu delstho obdobi, jez miZze byt stanoveno smluvni
stranou, podle jejichZ zdkont a nafizeni je uplatfiovdn ndrok na ddvku. Neni-li nirok uplatnén v tomto obdobf,
bude ddvka pfiznina nebo znovu obnovena od data Zddosti nebo od dfivéjstho data, jeZ mtZe byt stanoveno
zminénou smluvnf{ stranou.

Clének 5

Ustanoveni této dohody neomezuji ustanoveni zddnych vnitrostdtnich zdkont nebo nafizeni, mezindrod-
nich imluv ani dvoustrannych nebo mnohostrannych smluv, které jsou pro oprévnéné osoby ptiznivéjsi.

Clinek 6

Tato dohoda se nevztahuje na ta ustanoveni vnitrostdtnich zdkont a nafizent, kterd se tykaji ticasti pojisténct
a jinych skupin osob zdcastnénych na fizeni socidlniho zabezpedend.

Clének 7

1. Ptiloha I této dohody stanovi u kazdé smluvni strany soustavy socidlniho zabezpedeni, na néz se vztahuje
ldnek 1, které plati na kterékoli &dsti jejtho dzemi k datu podpisu této dohody.

2. Kazdd smluvnf strana ozndmf generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy vSechny nové zdkony nebo nafizent
tohoto druhu, které ve vztahu k této strané nejsou dosud zahrnuty v ptiloze 1. Takové ozndmeni ulini kazd4
smluvni strana do tf{ mésicti od data publikace nového zdkona nebo nafizeni, nebo — jestlize takovy zdkon nebo
nafizeni byl zvefejnén pfed datem ratifikace této dohody zicastnénou smluvni{ stranou — k datu ratifikace.

Clinek 8

1. Pfiloha II této dohody uvadi u kazdé smluvni strany sjednané smlouvy vztahujici se k &ldnku 3, které jsou
platné k datu podpisu této dohody.

2. Kazd4 smluvni strana ozndmi{ generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy kazdou nové uzavienou smlouvu,
pro kterou plati ¢ldnek 3. Toto ozndmeni uéini kazdd smluvn{ strana do tff mésict od data vstupu smlouvy
v platnost, nebo — jestlize takovd smlouva vstoupila v platnost pfed datem ratifikace této dohody — k datu
ratifikace.

Clinek 9
1. Ptiloha III této dohody obsahuje vyhrady uéinéné k ni k datu podpisu.

2. Kazdd smluvni strana miZze pfi ozndmeni podle ¢ldnku 7 nebo ¢ldnku 8 uéinit vyhradu k uplatnéni této
dohody na kerykoli zdkon, nafizeni nebo smlouvu uvedené v ozndmeni. Prohldseni takové vyhrady musi byt
uéinéno soudasné s prisluSnym ozndmenim; nabude déinnosti od data vstupu nového zikona, natizeni nebo
smlouvy v platnost.
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3 Any Contracting Party may withdraw either in whole or in part any reservation made by it by
a notification to that effect addressed to the Secretary General of the Council of Europe. Such
notification shall take effect on the first day of the month following the month in which it is
received and this Agreement shall apply accordingly

Article 10

The annexes to this Agreement shall constitute an integral part of this Agreement.

Article 11

1 Arrangements, where necessary, between the competent authorities of the Contracting
Parties shall determine the methods of implementation of this Agreement.

2 The competent authorities of the Contracting Parties concerned shall endeavour to resolve by
negotiation any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement.

3 If any such dispute has not been resolved by negotiation within a period of three months, the
dispute shall be submitted to arbitration by an arbitral body whose composition and procedure
shall be agreed upon by the Contracting Parties concerned, or, in default of such agreement,
within a further period of three months, by an arbitrator chosen at the request of any of the
Contracting Parties concerned by the President of the International Court of Justice. Should
the latter be a national of one of the Parties to the dispute, this task shall be entrusted to the
Vice-President of the Court or to the next judge in order of seniority not a national of one of
the Parties to the dispute.

4  The decision of the arbitral body, or arbitrator, as the case may be, shall be made in accordance
with the principles and spirit of this Agreement and shall be final and binding.

Article 12
In the event of the denunciation of this Agreement by any of the Contracting Parties,

a any right acquired by a person in accordance with its provisions shall be maintained and,
in particular, if he has, in accordance with its provisions, acquired the right to receive any
benefit under the laws and regulations of one of the Contracting Parties while he is
resident in the territory of another, he shall continue to enjoy that right;

b subject to any conditions which may be laid down by supplementary agreements
concluded by the Contracting Parties concerned for the settlement of any rights then in
course of acquisition, the provisions of this Agreement shall continue to apply to insurance
periods and equivalent periods completed before the date when the denunciation
becomes effective.

Article 13

1 This Agreement shall be open to the signature of the members of the Council of Europe. It
shall be ratified. Instruments of ratification shall be deposited with the Secretary General of the
Council of Europe.

2 This Agreement shall come into force on the first day of the month following the date of
deposit of the second instrument of ratification.

3 As regards any signatory ratifying subsequently, the Agreement shall come into force on the
first day of the month following the date of the deposit of its instrument of ratification.
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3. Kazdd smluvni strana maZze odvolat zcela nebo z¢&sti viechny ji u¢inéné vyhrady ozndmenim zaslanym
za timto Ucelem generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy. Takové ozndmeni nabude d¢innosti prvym dnem mésice
ndsledujiciho po mésici jeho pfijeti a v souladu s nim bude provddéna i tato dohoda.

Clinek 10
Piilohy k této dohodé tvofi nedilnou souédst dohody.

Clanek 11

1. Zpusoby providéni této dohody budou v pfipadé potfeby stanoveny ujedndnimi mezi pfislusnymi tfady
smluvnich stran.

2. Ptislusné dfady zucastnénych smluvnich stran budou usilovat o vyfeseni veskerych sport tykajicich se
vykladu nebo provddéni této dohody jedndnim.

3. Pokud by néjaky takovy spor nebyl vyfesen jedninim v dobé tif mésicti, bude predloZen k rozhodnuti
rozhodéimu orgdnu, jehoZ sloZent a postup dohodnou ziicastnéné smluvni strany, nebo — nedojde-li k takové
dohodé béhem dalstho obdob{ tff mésicti — rozhodci vybranému na Zddost kterékoli ze zicastnénych smluvnich
stran pfedsedou Mezindrodniho soudniho dvora. Pokud by tento byl stitnim pfislusnikem jedné ze stran sporu,
bude tato tloha svéfena mistopfedsedovi soudntho dvora nebo dalsimu sluzebné nejstar$imu soudci, ktery nenf
stdtnim piislusnikem Zddné ze stran sporu.

4. Rozhodnuti rozhodétho orginu nebo piipadné rozhodce bude udinéno v souladu se zdsadami a duchem
této dohody a bude kone¢né a zdvazné.

Clének 12

V pifipadé vypovézeni této dohody nékterou smluvni stranou

(a) vSechna prdva ziskand osobou na zdkladé jejich ustanoveni budou zachovina a zejména v dobé, kdy bydli na
uzemi druhé strany, bude nadile poZivat prdv, jestlize v souladu s jejimi ustanovenimi ziskala nirok na
vyplatu nékteré ddvky podle zdkont a nafizeni jedné ze smluvnich stran;

(b) s vyhradou podminek, jez mohou byt stanoveny v dodatkovych smlouvdch uzavfenych mezi zdcastnénymi
smluvnimi stranami pro vypofdddni jakychkoli niroka v prubéhu jejich nabyvdni, budou nadéle platit
ustanoveni této dohody o dobdch pojisténi a dobich jim narovefi postavenym ziskanych pfed datem, nez
vypovéd nabude udinnosti.

Clének 13

1. Tato dohoda bude otevfena k podpisu ¢lentim Rady Evropy. Podléhd ratifikaci. Ratifikaéni listiny budou
uloZeny u generélniho tajemnika Rady Evropy.

2. Tato dohoda vstoupi v platnost prvého dne mésice ndsledujictho po datu uloZen{ druhé ratifikaéni listiny.

3. Ve vztahu k signatdfi, ktery pfistoupi k ratifikaci ndsledné, vstoupi Dohoda v platnost prvého dne mésice
nasledujiciho po datu uloZenf jeho ratifikaénf listiny.
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Article 14

1 The Committee of Ministers of the Council of Europe may invite any State not a member of
the Council of Europe to accede to this Agreement.

2 Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the Secretary
General of the Council of Europe, which shall take effect on the first day of the month follow-
ing the date of deposit.

3 Any instrument of accession deposited in accordance with this article shall be accompanied by
a notification of such information as would be contained in the Annexes | and Il to this
Agreement if the government of the State concerned were, on the date of accession, a signa-
tory hereto.

4  For the purposes of this Agreement any information notified in accordance with paragraph 3
of this article shall be deemed to be part of the annex in which it would have been recorded if
the government of the State concerned were a signatory hereto.

Article 15

The Secretary General of the Council of Europe shall notify :

a the members of the Council and the Director General of the International Labour Office :
i of the date of entry into force of this Agreement and the names of any members who
ratify it,
i of the deposit of any instrument of accession in accordance with Article 14 and of such
notifications as are received with it,
i of any notification received in accordance with Article 16 and its effective date ;

b the Contracting Parties and the Director General of the International Labour Office :
i of any notifications received in accordance with Articles 7 and 8,
i of any reservation made in accordance with paragraph 2 of Article 9,
i of the withdrawal of any reservation in accordance with paragraph 3 of Article 9.

Article 16

This Agreement shall remain in force for a period of two years from the date of its entry into
force in accordance with paragraph 2 of Article 13. Thereafter it shall remain in force from year
to year for such Contracting Parties as have not denounced it by a notification to that effect
addressed to the Secretary General of the Council of Europe at least six months before the
expiry either of the preliminary two-year period, or of any subsequent yearly period. Such
notification shall take effect at the end of the period to which it relates.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

Done at Paris, this 11th day of December 1953, in the English and French languages, both
texts being equally authoritative, in a single copy which shall remain in the archives of the
Council of Europe and of which the Secretary General shall send certified copies to each of the
signatories and to the Director General of the International Labour Office.
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Clinek 14

1. Vybor ministrd Rady Evropy mizZe vyzvat kterykoli nellensky stit Rady Evropy, aby piistoupil k této
dohodé.

2. K piistoupeni dojde uloZenim listiny o pfistupu u generilniho tajemnika Rady Evropy, které nabude
déinnosti prvého dne mésice ndsledujictho po datu ulozeni.

3. Ke vSem listindm o pfistupu uloien}?m podle tohoto ¢ldnku musi byt pfipojeno ozndmeni s takovymi
informacemi, jez by byly obsahem pfiloh I a II této dohody, kdyby vldda zdlastnéného stitu byla k datu
pfistoupent jejim signatitem.

4. Pro ulely této dohody budou vSechny informace ozndmené v souladu s odstavcem 3 tohoto ¢ldnku
povazoviny za souldst piilohy, ve které by byly zaznamendny, pokud by vldda zucastnéného stitu byla signa-
tifem této dohody.

Clinek 15
Generidlni tajemnik Rady Evropy ozndmf:
(a) ¢lentim Rady a generdlnimu fediteli Mezindrodniho dfadu price
(1) datum vstupu v platnost této dohody a jména viech ¢lent, ktefi ji ratifikoval,
(11) uloZeni vSech listin o pfistoupeni podle ¢linku 14 a vSechna ozndmeni, kterd je doprovizeji,
(iii) vSechna ozndmeni obdrzend podle ¢linku 16 a datum jejich ucinnosti;

(b) smluvnim strandm a generdlnimu fediteli Mezindrodniho ufadu price
(1) vSechna ozndmeni obdrzend podle ¢ldnkad 7 a 8,
(i1) vSechny vyhrady uéinéné podle odstavce 2 ¢ldnku 9,
(1i1) odvoldni vSech vyhrad podle odstavce 3 ¢ldnku 9.

Clének 16

Tato dohoda zistane v platnosti po dobu dvou let od data, kdy podle odstavce 2 ¢ldnku 13 vstoupi v platnost.
Poté zustane v platnosti vzdy kazdy dalsi rok pro ty smluvni strany, které ji nevypovi oznimenim zaslanym
generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy nejméné Sest mésict pfed uplynutim bud ptvodnf dvouleté doby, nebo
ndsledyjicich ro¢nich obdobi. Takové ozndmeni nabude déinnosti ke konci obdobi, jehoZ se tyka.

Na dikaz toho niZe podepsani, ndlezité k tomu zmocnéni, podepsali tuto dohodu.

Déno v PafiZi, dne 11. prosince 1953, ve dvou stejné autentickych textech v anglickém a francouzském
jazyce, v jednom vyhotoveni, které bude ulozeno v archivu Rady Evropy a jehoZ ovéfené kopie zasle generdlni
tajemnik vSem signatdifim a generdlnimu fediteli Mezindrodniho dfadu préce.
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